
Chukát (4Mózes 19:1–22:1.) 
ת  ת  חֻקַּ שָּ רָּ  פָּ

  
Szemelvények 

 
מִימָה אֲשֶׁ  יךָ פָרָה אֲדֻמָה תְּּ חו אֵלֶׁ יִקְּ רָאֵל וְּ נֵי יִשְּ ל בְּ בֵר אֶׁ ר צִוָה יהוה לֵאמֹר, דַּ תּוֹרָה אֲשֶׁ ת הַּ ר אֵין בָהּ  זאֹת חֻקַּ

יהָ עֹל. )במדבר יט, ב(  ר לאֹ עָלָה עָלֶׁ  מום אֲשֶׁ
Ez a Tóra rendelete (chuká), amit az Örökkévaló megparancsolt, 
mondván: Szólj Izráel fiaihoz, hogy hozzanak neked egy tehenet, 
vöröset, teljeset, hibátlant, amelyen még nem volt 
járom.(4Mózes 19:2.) 
 

ה תּוֹרָּ ת הַּ אֻמוֹת הָעוֹלָם – …Ez a Tóra rendelete – זאֹת חֻקַּ שָטָן וְּ הַּ פִי שֶׁ  Mert a Sátán – לְּ
[a gonoszság szelleme] és a világ népei – ר רָאֵל לוֹמַּ ת יִשְּ  kötekednek – מוֹנִין אֶׁ
Izraellel, mondván: –זאֹת וָה הַּ מִצְּ ם יֵש בָהּ – ?Mi ez a parancsolat„ – מָה הַּ עַּ ה  טַּ  – ומַּ
[És] mi az értelme?” [Miért van tisztító hatásuk a hamvaknak?] –   ְפִיכָך לְּ
ב בָהּ  חֻקָה  .Ezért utal rá a Tóra „chuká”-ként, [azaz rendeletként] – כָתַּ
[Olyan törvényként, amelyet mindenféle indoklás és magyarázat 
nélkül el kell fogadni.] – פָנַּי זֵרָה הִיא  מִלְּ שות   – ,Ez az Én rendeletem – גְּ ךָ רְּ אֵין לְּ

יהָ  חֲרֶׁ הֵר אַּ רְּ הַּ  .amit nincs jogod megkérdőjelezni – לְּ
 hozzanak neked… [Tulajdonképpen Elázárnak vitték… – וְיִקְחוּ אֵלֶיךָ
oda,[1] és ő végezte el az előírt szertartást. Akkor hát miért kaptak az 
emberek olyan utasítást, hogy Mózesnek vigyék oda a tehenet? Azért, 
mert ezzel akarta Isten Mózesnek jelezni:] – ָך ל שִמְּ רֵאת עַּ עוֹלָם הִיא נִקְּ  – לְּ
Mindig is a te nevedről fog az neveztetni: – בָר מִדְּ ה  בַּ עָשָה  מֹשֶׁ  A„ – פָרָה שֶׁ
tehén, amelyet Mózes készített el[2] a pusztaságban.” 
ה ה תְּמִימָּ מִימות – …vöröset, teljeset… – אֲדֻמָּ דְּ מִימָה  בָאַּ הֵא  תְּּ תְּּ  A két jelző] – שֶׁ
egymásmellettiségéből tudhatjuk, hogy] teljesen vörösnek kell 
lennie. – חוֹרוֹת עָרוֹת שְּ תֵּי שְּ אִם הָיו  בָהּ שְּ  Ha [akár csak] két fekete [vagy – שֶׁ
bármilyen a vöröstől eltérő színű] szőrszála volt is, – סולָה  – פְּ
alkalmatlannak [ítélték]. 
  

רָאֵל לְּ  נֵי יִשְּ ת בְּ עֲדַּ תָה לַּ הָיְּ מָקוֹם טָהוֹר, וְּ חֲנֶׁה בְּ מַּ הִנִיחַּ מִחוץ לַּ פָרָה וְּ ר הַּ ף אִיש טָהוֹר אֵת אֵפֶׁ אָסַּ מֵי  וְּ ת לְּ רֶׁ מֶׁ מִשְּ

טָאת הִוא. )במדבר יט, ט(   נִדָה חַּ
És egy tiszta férfiú gyűjtse össze a tehén hamvait, és tegye le a 
táboron kívül tiszta helyre, és legyen ez Izráel fiainak községe 
számára őrizetül, mint tisztító víz, tisztálkodásra való az. 
(4Mózes 19:9.) 
 

חֲנֶה מַּ ת – …és tegye le a táboron kívül… – וְהִנִיחַּ  מִחוּץ  לַּ קֶׁ לֶׁ חַּ לֹשָה חֲ לָקִים מִתְּ  – לִשְּ
Három részre osztotta [a hamvakat]. –  חָה מִשְּ ר הַּ הַּ ן בְּ חָד נָתַּ  Egyet az – אֶׁ
Olajfák hegyén helyeztek el, –  מָרוֹת מִשְּ כָל הַּ לֵק לְּ חַּ חָד  מִתְּ אֶׁ  egyet – וְּ
szétosztottak a szolgálatok között,[3] – חֵיל ן בַּ חָד נָתַּ אֶׁ  egyet pedig – וְּ
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[közvetlenül a szentélyudvar falán kívüli területen] a chél válaszfalánál 
helyeztek el. 
מָרוֹת הָיָה  חוץ  לָעֲזָרָה – ל מִשְּ  A szolgálatok [adagját] a szentélyudvaron – זֶׁה שֶׁ
kívül tartották, –נֵי הָעֲיָרוֹת נו  בְּ  hogy a városlakók vehessenek – לִטוֹל מִמֶׁ
belőle, – הֵר הִטַּ רִיכִין לְּ צְּ כָל הַּ  és mindenki más is, akinek meg kellett – וְּ
tisztulnia. [A megtisztulásra várók itt gyülekeztek, hogy elvégezzék 
rajtuk a rítust.] – חָה מִשְּ ר הַּ הַּ בְּ זֶׁה  שֶׁ  Az Olajfák hegyén [elhelyezett – וְּ
adaggal] –נָה שִין הֵימֶׁ דְּ קַּ פָרוֹת אֲחֵרוֹת מְּ דוֹלִים לְּ  a főpapok szentelték meg – כֹהֲנִים גְּ
magukat az újabb vörös tehenek [elégetésének szertartásához]. –   זֶׁה וְּ
ת רֶׁ מֶׁ מִשְּ חֵיל נָתון לְּ בַּ  A chél válaszfalánál [elhelyezett] adagot őrizetül – שֶׁ
helyezték – כָתוב ת הַּ זֵרַּ ר – ,szentírási rendelést követve – מִגְּ אֱמַּ נֶׁ  mint írva –שֶׁ
van: – ת רֶׁ מֶׁ מִשְּ רָאֵל לְּ נֵי יִשְֹּ עֲדַּ ת בְּ תָה לַּ הָיְּ  és legyen ez Izráel fiainak községe…„ – וְּ
számára őrizetül.” 
ה  mint tisztító (nidá) víz… [A nidá szó általában – mint… – לְמֵי נִדָּ
például a menstruáló nő esetében is – a nádád elkülönülés szóból 
származik. Itt azonban a d a szó gyöke és a szórás szóval rokon. Így az 
értelme:] – זָיָה מֵי הַּ מוֹ  – ,tisztító szórásra való víz – לְּ  hasonló] – כְּ
értelemben,] mint [a következő versben]: –  ן בִי בֶׁ יַּדו אֶׁ  és köveket…„ – וַּ
dobtak rám,”[4] –  גוֹיִם נוֹת הַּ רְּ ת קַּ יַּדוֹת אֶׁ  hogy letörjék a népek…„ [:vagy] – לְּ
szarvát,”.[5] – רִיקָה שוֹן זְּ  .értelme [itt] szórás [Tehát a nidá szó] – לְּ
את  הִוא טָּ שוטוֹ – .tisztálkodásra való (chátát) az… – חַּ שוֹן חִטוי כִפְּ  A] – לְּ
„chátát”] megtisztítást jelent egyszerű [szószerinti] jelentése szerint, 
[nem pedig „vétekáldozat”-ot]. – כוֹתָיו פִי הִלְּ  A vele kapcsolatos – ולְּ
törvények alapján azonban [láthatjuk, hogy mint „vétekáldozat” is 
használatos]. –  טָאת כָתוב חַּ רָאָהּ הַּ  A Szentírás itt azért használja [ezt a – קְּ
kifejezést], [amely] vétekáldozat[ot is jelent], – קָדָשִים הִיא כְּ ר שֶׁ  mert – לוֹמַּ
ezzel utal arra, hogy az [a vörös tehén] olyan akár az áldozati hús 
[„vétekáldozat”], – הֲנָאָה הֵאָסֵר בַּ  .és ezért tilos abból hasznot [húzni] – לְּ
  
יהָ  – כוֹתֶׁ הִלְּ מָעָהּ וְּ שְּ פִי מַּ  Ez a háláchának és az értelemszerűségnek – זֶׁהו פֵרושָהּ לְּ
megfelelő magyarázata – שָן רְּ דַּ ה  הַּ בִי מֹשֶׁ ל רַּ תִּי מִיסוֹדוֹ  שֶׁ קְּ תַּּ עְּ גָדָה הֶׁ ש אַּ רַּ  Mose  –  ומִדְּ
Hádársán rabbi kommentárjából pedig átvettem az aggádikus 
midrásnak megfelelő értelmezést. – זֶׁהו  :Ez a következő – וְּ

  
תּוֹרָה  ת הַּ ר אֵין בָהּ  זאֹת חֻקַּ מִימָה אֲשֶׁ יךָ פָרָה אֲדֻמָה תְּּ חו אֵלֶׁ יִקְּ רָאֵל וְּ נֵי יִשְּ ל בְּ בֵר אֶׁ ר צִוָה יהוה לֵאמֹר, דַּ אֲשֶׁ

יהָ עֹל. )במדבר יט, ב(  ר לאֹ עָלָה עָלֶׁ  מום אֲשֶׁ

Ez a Tóra rendelete (chuká), amit az Örökkévaló megparancsolt, 
mondván: Szólj Izráel fiaihoz, hogy hozzanak neked egy tehenet, 
vöröset, teljeset, hibátlant, amelyen még nem volt 
járom.(4Mózes 19:2.) 
 

ם – …hozzanak neked… – וְיִקְחוּ אֵלֶיךָ לָהֶׁ מֵי   – .A sajátjukból – מִשֶׁ קו נִזְּ הֵם פֵרְּ שֵם שֶׁ כְּ
זָהָב ל – Ahogyan [korábban] adtak aranyfüggőket – הַּ  az – לָעֵגֶׁ

https://zsido.com/konyv/60/1918/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Chukat#_ftn4
https://zsido.com/konyv/60/1918/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Chukat#_ftn5


[arany]borjúért[6] – ם לָהֶׁ ם – ,a sajátjukból – מִשֶׁ לָהֶׁ פָרָה מִשֶׁ כַּ  úgy ezt – כָךְ יָבִיאו זוֹ לְּ
is a sajátjukból hozzák, engesztelésül. 
ה ה אֲדֻמָּ רָּ חָה – …tehenet, vöröset… – פָּ ן שִפְּ בֶׁ  Ez összevethető a – מָשָל לְּ
szolgálóleány gyermekének esetével, – ְלֶׁך ל מֶׁ טִין שֶׁ לְּ טִנֵף פַּ  aki – שֶׁ
bepiszkította a király palotáját. – רו נַּח    – :Azt mondták – אָמְּ קַּ תָּבאֹ אִמוֹ ותְּ
צוֹאָה  –כָךְ – ”.Jöjjön ide a gyermek anyja és takarítsa fel a piszkot„ – הַּ
Ugyanígy: – ל ל הָעֵגֶׁ פֵר עַּ כַּ  jöjjön a tehén és engeszteljen a – תָּבאֹ פָרָה  ותְּ
borjúért. 
ה ל שֵם – …vörös… – אֲדֻ מָּ אִם   – Megfeleltetendő [annak, ami írva van:][7] – עַּ
ע  תּוֹלַּ דִימו כַּ א קָרוי   – .”…Ha bűneitek olyanok is, mint a karmazsin„ – יַּאְּ חֵטְּ הַּ שֶׁ
 .A bűn úgy ábrázoltatik, mint [ami] vörös – אָדוֹם
ה מִימִים – …hibátlant… – תְּמִימָּ הָיו תְּּ רָאֵל שֶׁ ל שֵם יִשְּ  Megfeleltetendő az – עַּ
izraelitáknak, akik hibátlanok voltak, – עֲלֵי  מומִין נַּעֲשו  בוֹ בַּ  de aztán –  וְּ
hibásakká váltak általa [az aranyborjú által].  – ֹתָּבאֹ זו –  [De] majd jön ez 
[az áldozat],  – ם פֵר עֲלֵיהֶׁ כַּ  – ותְּ
és engesztelést hoz nekik, – מותָם תַּ רו לְּ זְּ יַּחְּ -és így visszatérnek hibátlan – וְּ
ságuk [állapotába]. 
לֶיהָּ  עֹל ה עָּ לָּ ם עֹל   – .amelyen még nem volt járom… – לאֹ עָּ קו מֵעֲלֵיהֶׁ פָרְּ שֵם שֶׁ כְּ
יִם  .Amiképpen ők is levetették magukról a mennyei jármot – שָמַּ
  

פָנָיו. )במדבר יט, ג(  ט אֹתָהּ לְּ שָחַּ חֲנֶׁה וְּ מַּ ל מִחוץ לַּ הוֹצִיא אֹתָהּ אֶׁ כֹהֵן וְּ עָזָר הַּ לְּ ל אֶׁ ם אֹתָהּ אֶׁ תֶּׁ תַּ  ונְּ
És adjátok azt Elázárnak, a papnak, és vezessék ki a táboron kívül, 
és vágják le előtte.(4Mózes 19:3.) 
 

כֹהֵן זָּר  הַּ הוא כֹהֵן – …Elázárnak, a papnak… – אֶל אֶלְעָּ הֲרֹן  שֶׁ ל אַּ הֲלו עַּ נִקְּ שֵם  שֶׁ  – כְּ
Amiképpen ők Áron, a pap köré gyűltek[8] – ל עֲשוֹת הָעֵגֶׁ  és] – לַּ
kényszerítették őt], hogy készítse el a borjút, [ugyanígy az 
engesztelés is a kohén által kell történjen]. – ל ת הָעֵגֶׁ הֲרֹן עָשָה אֶׁ אַּ פִי שֶׁ  És – ולְּ
mivel Áron készítette el a borjút, –  ֹל יָדו נָה לוֹ עֲבוֹדָה זוֹ עַּ  ezt a – לאֹ נִתְּּ
szolgálatot nem ő [maga] végezte el, – נֵגוֹר ה  סַּ טֵגוֹר נַּעֲשֶׁ אֵין קַּ  hiszen a – שֶׁ
vádló nem szerepelhet védőként. [Mivel részvétele a megtisztításban 
emlékeztetne erre a súlyos vétekre.] 
  

אֶׁ  ת עֹרָהּ וְּ עֵינָיו אֶׁ פָרָה לְּ ת הַּ ף אֶׁ שָרַּ רֹף. )במדבר יט, ה(וְּ שָהּ יִשְּ ל פִרְּ ת דָמָהּ עַּ אֶׁ שָרָהּ וְּ  ת בְּ
És égessék el a tehenet a szeme előtt, a bőrét, a húsát s a vérét 
ganéjával együtt égessék el. (4Mózes 19:5.) 
 

ה רָּ פָּ ף אֶת הַּ רַּ ל  – …És égessék el a tehenet – וְשָּ ף הָעֵגֶׁ רַּ נִשְּ שֵם שֶׁ  Amiképpen a – כְּ
borjút is elégették.[9] 
  

פָרָה. )במדבר יט, ו(  ת הַּ רֵפַּ ל תּוֹךְ שְּ לִיךְ אֶׁ הִשְּ ת וְּ נִי תוֹלָעַּ אֵזוֹב ושְּ ז וְּ רֶׁ כֹהֵן עֵץ אֶׁ ח הַּ לָקַּ  וְּ
És vegyen a pap cédrusfát, izsópot és karmazsint, és vesse a 
tehén égése közé. (4Mózes 19:6.) 
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ת  עַּ לֹשָה מִינִין   – …cédrusfát, izsópot és karmazsint… – עֵץ אֶרֶז וְאֵזוֹב וּשְנִי תוֹלַּ שְּ
לָלו פֵי אִיש – Ez a három faj – הַּ לְּ ת  אַּ לֹשֶׁ ד שְּ נֶׁגֶׁ  megfelel annak a háromezer – כְּ
férfinak,[10] – ל לו בָעֵגֶׁ נָפְּ  .akik elpusztultak a borjú miatt – שֶׁ
גָבֹהַּּ   מִכָל הָאִילָנוֹת – ז הוא הַּ רֶׁ אֶׁ – ,A cédrus az összes fa közül a legmagasabb – וְּ
אֵזוֹב נָמוךְ  מִכֻלָם   Ez kifejezésre – סִימָן – .az izsóp pedig a legalacsonyabb –וְּ
juttatja, – חָטָא גָאָה וְּ נִתְּ גָבֹהַּּ  שֶׁ הַּ  hogy a fennhéjázó, aki pökhendin – שֶׁ
vétkezett, – ֹמו צְּ ת  עַּ פִיל אֶׁ ת– ,meg kell, hogy alázkodjék – יַּשְּ עַּ תוֹלַּ אֵזוֹב וְּ  akár – כְּ
az izsóp és a pondró,[11] – ֹפֵר לו כַּ יִתְּ  .hogy engesztelést nyerjen – וְּ
  

רָאֵל לְּ  נֵי יִשְּ ת בְּ עֲדַּ תָה לַּ הָיְּ מָקוֹם טָהוֹר, וְּ חֲנֶׁה בְּ מַּ הִנִיחַּ מִחוץ לַּ פָרָה וְּ ר הַּ ף אִיש טָהוֹר אֵת אֵפֶׁ אָסַּ מֵי  וְּ ת לְּ רֶׁ מֶׁ מִשְּ

טָאת הִוא. )במדבר יט, ט(   נִדָה חַּ
És egy tiszta férfiú gyűjtse össze a tehénnek hamuját, és tegye le 
a táboron kívül tiszta helyre, és legyen ez Izráel fiainak községe 
számára őrizetül, mint tisztító víz, tisztálkodásra való 
az. (4Mózes 19:9.) 
 

ל – …őrizetül… – לְמִשְמֶרֶת ע   הָעֵגֶׁ שַּ פֶׁ מוֹ  שֶׁ שָמור   – ,Akár a borjúval való vétkezés – כְּ
דוֹרוֹת עָנות – amely nemzedékeken át megmarad – לְּ פֻרְּ אֵין  – ,büntetésül – לְּ וְּ
קֻדָה ךָ פְּ  hiszen nincs – לְּ
olyan számvetés, – ל ת הָעֵגֶׁ קֻדַּ אֵין בָהּ מִפְּ  amely ne foglalná magában a – שֶׁ
borjúval [való vétkezést], –  ר נֶׁאֱמַּ גוֹ’ – :mint írva van – שֶׁ תִּי וְּ דְּ דִי ופָקַּ יוֹם פָקְּ  – ובְּ
„…amely napon majd számonkérem, számon veszem [akkor rajtok 
bűnüket]”[12]. – ֹקִין בו מֵא  כָל הָעוֹסְּ טַּ ל מְּ הָעֵגֶׁ שֵם שֶׁ  És amiképpen a borjú is – וכְּ
bemocskolt mindenkit, akinek része volt benne, [vagyis a vele való 
vétkezésben,] –  קִין בָה אָה כָל הָעוֹסְּ מְּ טַּ  ugyanúgy a tehén is – כָךְ  פָרָה מְּ
tisztátalanná tesz mindenkit, akinek része van benne [vagyis a belőle 
való tisztítóvíz elkészítésében]. – ֹרו פְּ אֶׁ הֲרו בְּ נִטַּ שֵם  שֶׁ  Amiképpen – וכְּ
megtisztultak a hamvai által, – ר נֶׁאֱמַּ גוֹ’  – :mint írva van – שֶׁ יִם וְּ מַּ נֵי הַּ ל פְּ יִזֶׁר  עַּ  – וַּ
„…a víz színére szórta…,”[13] – טָמֵא חו  לַּ לָקְּ  ugyanúgy „vesznek majd a – כָךְ  וְּ
tisztátalanná vált számára –  ’ֹגו טָאת וְּ חַּ ת  הַּ רֵפַּ ר שְּ  az elégetett – מֵעֲפַּ
vétekáldozat hamvaiból…]”[14] 
  

יָם וַּ  תָּמָת שָם מִרְּ קָדֵש, וַּ ב הָעָם בְּ יֵשֶׁ ש הָרִאשוֹן וַּ חֹדֶׁ ר צִן בַּ בַּ רָאֵל כָל הָעֵדָה מִדְּ נֵי יִשְּ יָבֹאו בְּ תִּקָבֵר שָם.  וַּ

 )במדבר כ, א( 
És Izráel fiai, az egész község, elérkeztek Cin sivatagába az első 
hónapban, és letelepedett a nép Kádésben; és meghalt ott 
Mirjám, és eltemették őt ott. (4Mózes 20:1.) 
 

ה עֵדָּ ל הָּ לֵמָה – …az egész község… – כָּ שְּ  A teljes közösség [senki sem – עֵדָה הַּ
hiányzott], –בָר בָר מֵתו מֵתֵי  מִדְּ כְּ  mert azok, akiknek meg kellett halniuk a – שֶׁ
pusztaságban, már elpusztultak, – יִים חַּ שו לַּ אֵלו פֵרְּ  ezek pedig [már] az – וְּ
életre különíttettek el. 
ם מִרְיָּם ת שָּ מָּ תָּּ יָם – …és meghalt ott Mirjám… – וַּ ת  מִרְּ כָה מִיתַּ מְּ  Miért áll a – לָמָה  נִסְּ
Mirjám haláláról szóló rész –  ת פָרָה אֲדֻמָה שַּ רְּ פַּ  közvetlenül a vörös – לְּ
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tehénről szóló rész mellett?[15] –ָך ר לְּ בָנוֹת   – ,Azt tanítandó – לוֹמַּ ה קָרְּ מַּ
רִין פְּ כַּ ת   – ,hogy amiképpen az áldozatok engesztelést hoznak – מְּ ף  מִיתַּ אַּ
ת רֶׁ פֶׁ כַּ דִיקִים מְּ  ugyanúgy az igazak halála is engesztelést hoz.[16] – צַּ
ם מִרְיָּם ת שָּ מָּ תָּּ שִיקָה  מֵתָה – …és meghalt ott Mirjám… – וַּ ף  הִיא בִנְּ  Ő is az isteni – אַּ
csók által halt meg.[17] – ּר בָה נֵי מָה לאֹ נֶׁאֱמַּ  Akkor vele kapcsolatban – ומִפְּ
miért nem szerepel: – ’ל פִי ה  az Örökkévaló szája által” [úgy mint„ –עַּ
Mózesnél]? –  לָה עְּ ל מַּ ךְ כָבוֹד שֶׁ רֶׁ אֵינוֹ  דֶׁ  Mert ez nem lenne [kellően] – שֶׁ
tiszteletteljes a Legfőbb Létezővel szemben. – ר הֲרֹן נֶׁאֱמַּ אַּ  Áronnal – ובְּ
kapcsolatban viszont az áll [a szövegben]: – ’ל פִי ה  az Örökkévaló„ – עַּ
szája által,” – עֵי סְּ ה  מַּ אֵלֶׁ  az Éle mászéj [kezdetű hetiszakasz]-ban.[18] –בְּ
  

ת הֲרֹן אֶׁ אַּ ה וְּ הִלו מֹשֶׁ יַּקְּ ם מָיִם.   וַּ זֶׁה נוֹצִיא לָכֶׁ ע הַּ לַּ סֶׁ מֹרִים הֲמִן הַּ עו נָא הַּ ם שִמְּ ר לָהֶׁ יאֹמֶׁ ע, וַּ סָלַּ נֵי הַּ ל פְּ קָהָל אֶׁ הַּ

 )במדבר כ, י( 
És Mózes és Áron egybegyűjtötte a gyülekezetet a szikla elé; és 
mondta nekik: Halljátok csak, ti engedetlenek! Vajon ebből a 
sziklából hozzunk-e ki nektek vizet? (4Mózes 20:10.) 
 

יַּקְהִלוּ  וְגוֹ’ קוֹמוֹת  – …egybegyűjtötte… –וַּ מְּ חָד  מִן  הַּ  Ez az egyike azoknak a – זֶׁה אֶׁ
helyeknek, –ה רֻבֶׁ מְּ ת הַּ חֱזִיק  מֻעָט  אֶׁ הֶׁ  .ahol kis helyen sok ember is elfért – שֶׁ
זֶה   נוֹצִיא ע  הַּ סֶלַּ לאֹ  הָיו   – ?…Vajon ebből a sziklából hozzunk-e ki… – הֲמִן  הַּ פִי  שֶׁ לְּ
כִירִין אוֹתוֹ ב לוֹ  – Mert nem ismerték fel [a sziklát],[19] – מַּ יָשַּ ע וְּ לַּ סֶׁ ךְ הַּ הָלַּ פִי שֶׁ  – לְּ
mivel a szikla befészkelte magát – לָעִים סְּ – ,a többi szikla közé – בֵין  הַּ
אֵר  בְּ לֵק הַּ תַּּ נִ סְּ שֶׁ  amikor elhagyta [őket] a forrás [vagyis amikor meghalt – כְּ
Mirjám]. – ם רִים לָהֶׁ רָאֵל  אוֹמְּ הָיו יִשְּ ם   – :Az izraeliták így szóltak hozzájuk – וְּ ה לָכֶׁ מַּ
ע  לַּ יִם – Nem mindegy nektek, melyik sziklából„ – מֵאֵיזֶׁה סֶׁ  – תּוֹצִיאו  לָנו מַּ
hoztok ki vizet nekünk”? –מֹרִים ם הַּ ר לָהֶׁ כָךְ אָמַּ  Ezért nevezte őket – לְּ
„engedetlenek”-nek, [amelynek három értelme van]: – בָנִים רְּ  – סַּ
„arcátlanok”, – וָנִי שוֹטִים שוֹן יְּ ם – ,”görögül „ostobák – לְּ ת   מוֹרֵיהֶׁ  vagy] – מוֹרִים אֶׁ
olyanoknak,] akik kioktatják tanítóikat. – זֶה ע הַּ סֶלַּ  Vajon ebből a – הֲמִן  הַּ
sziklából – וִינו עָלָיו טַּ לאֹ נִצְּ יִם – ,amelyről nem szólt az utasítás – שֶׁ כֶם מָּ – נוֹצִיא לָּ
 hozzunk-e ki nektek vizet? 
  

עֲמָ  טֵהו פַּ מַּ ע בְּ לַּ סֶׁ ת הַּ יַּךְ אֶׁ ת יָדוֹ וַּ ה אֶׁ ם מֹשֶׁ יָרֶׁ עִירָם. )במדבר כ, יא( וַּ תְּּ הָעֵדָה ובְּ תֵּשְּ בִים וַּ יִם רַּ או מַּ יֵצְּ  יִם, וַּ
És Mózes felemelte kezét, és botjával kétszer ráütött a sziklára, és 
bőven ömlött ki a víz, és ivott a közösség és 
barmaik. (4Mózes 20:11.) 
 

יִם עֲמָּ בָרִאשוֹנָה – …kétszer… – פַּ פִי שֶׁ לָא טִפִין – Mert először – לְּ  csak – לאֹ הוֹצִיא אֶׁ
egy pár csepp jött ki belőle, – ֹכוֹתו הַּ מָקוֹם לְּ לאֹ צִוָה הַּ פִי שֶׁ  mivel Isten nem – לְּ
azt parancsolta, hogy üssenek rá, – לָא לָא – :hanem hogy – אֶׁ  – אֶׁ
„…szóljatok a sziklához”,[20] – חֵר ע אַּ לַּ ל סֶׁ רו  אֶׁ הֵמָה דִבְּ  de ők [először] egy – וְּ
másik sziklához szóltak, –  לאֹ הוֹצִיא לאֹ הוֹצִיא – .de az nem adott [vizet] – וְּ  – וְּ
Ezért azt mondták: – ֹכוֹתו הַּ מָא צָרִיךְ לְּ כוֹתוֹ – ,talán rá kell ütni – שֶׁ הַּ מָא צָרִיךְ לְּ  – שֶׁ
mint korábban, –ר אֱמַּ נֶׁ צור  – ahogy írva van:[21] – שֶׁ הִכִיתָ  בַּ  üss a…„ – וְּ
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sziklára”. –  ע לַּ ם אוֹתוֹ סֶׁ מֵן לָהֶׁ דַּ נִזְּ  az a szikla került eléjük [Ezek után pont] – וְּ
[amiről az Örökkévaló beszélt], – הִכָהו  .és arra ütöttek rá – וְּ
  

רָאֵל, לָכֵן לאֹ תָ  נֵי יִשְּ עֵינֵי בְּ דִישֵנִי לְּ קְּ הַּ ם בִי לְּ תֶּׁ נְּ אֱמַּ ן לאֹ הֶׁ הֲרֹן יַּעַּ ל אַּ אֶׁ ה וְּ ל מֹשֶׁ ר יהוה אֶׁ יאֹמֶׁ קָהָל  וַּ ת הַּ בִיאו אֶׁ

ם. )במדבר כ, יב(  תִּי לָהֶׁ ר נָתַּ ץ אֲשֶׁ ל הָאָרֶׁ זֶׁה אֶׁ  הַּ
És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Mivel nem hittetek bennem, 
hogy megszenteljetek engem Izrael fiainak szeme előtt, ezért 
nem vezethetitek be ezt a gyülekezetet arra a földre, melyet 
nekik adok. (4Mózes 20:12.) 
 

נְתֶּם בִי ן לאֹ הֶאֱמַּ כָתוב – …Mivel nem hittetek bennem… – יַּעַּ  Ezzel – גִלָה הַּ
mutatja meg az Írás, – בָד א זֶׁה  בִלְּ אִלולֵי חֵטְּ  hogy ha nem lett volna ez a – שֶׁ
bűnük, – ץ נָסִין לָאָרֶׁ רו   – ,bemehettek volna az Országba – הָיו נִכְּ לאֹ יאֹמְּ דֵי שֶׁ כְּ
ם בָר – :hogy ne mondják rájuk – עֲלֵיהֶׁ מִדְּ אָר דוֹר הַּ עֲוֹן שְּ  mint a sivatagi – כַּ
nemzedék bűne, – ם זַּר עֲלֵיהֶׁ נִגְּ סו   – ,akik azt a büntetést kapták – שֶׁ לאֹ יִכָנְּ שֶׁ
ץ הֲרֹן – ,hogy nem mehetnek be az Országba –לָאָרֶׁ אַּ ה וְּ  ilyen – כָךְ הָיָה עֲוֹן  מֹשֶׁ
volt Mózes és Áron bűne. 
הֲלאֹ הֲצאֹן ובָקָר יִשָחֵט –  Nem világos, hogy miért kaptak ilyen súlyos] – וַּ
büntetést azért, hogy ütötték a sziklát ahelyett, hogy beszéltek volna 
hozzá?] Hát [az amikor Mózes azt mondta:] „Vajon juhot és marhát 
vágjanak-e le…?”[22] – ֹה  מִזו  nem súlyosabb [vétek volt ennél? És – קָשֶׁ
azért mégsem kapott büntetést Mózes, hiába nem bízott az 
Örökkévaló szavában]?–  ר סֵתֶׁ בַּ פִי שֶׁ לָא לְּ  Nem [volt az súlyosabb], mivel – אֶׁ
az titokban történt. – כָתוב ךְ עָלָיו הַּ אן  – ,megkímélte őt [Így hát] – חָסַּ כַּ  ám – וְּ
itt, – רָאֵל ד כָל יִשְּ עֲמַּ מַּ בְּ ךְ עָלָיו  – ,mivel egész Izrael szeme előtt történt – שֶׁ לאֹ חָסַּ
כָתוב שֵם – ,nem kímélhette meg – הַּ נֵי קִדוש  הַּ  Isten nevének – מִפְּ
megszentelése miatt. 
קְדִישֵנִי לַּע – …hogy megszenteljetek engem.. – לְהַּ סֶׁ ל הַּ ם אֶׁ תֶּׁ רְּ אִלו דִבַּ  – שֶׁ
[Hogyan kapcsolódik ez Isten nevének megszentségtelenítéséhez?] 
Mert ha szóltatok volna a sziklához – הוֹצִיא – ,és az adott volna [vizet] – וְּ
עֵינֵי הָעֵדָה   קֻדָש לְּ  .megszentelődtem volna a gyülekezet szeme előtt – הָיִיתִי מְּ
רִים – אוֹמְּ ע  זֶׁה – :Azt mondták volna – וְּ לַּ ה  סֶׁ אֵינוֹ    – ,ha ez a szikla – מַּ בֵר וְּ דַּ אֵינוֹ מְּ שֶׁ
נָסָה – ,ami nem beszél, nem hall – שוֹמֵעַּ  רְּ פַּ אֵינוֹ  צָרִיךְ לְּ  és nincs szüksége – וְּ
semmire, –  ל מָקוֹם יֵם דִבורוֹ שֶׁ קַּ ר אָנו – ,megteszi Isten parancsát – מְּ ל וָחֹמֶׁ  – קַּ
nekünk annál inkább meg kell tennünk, [amit ő parancsol]. 
  

ר אָ  ךְ אֱדוֹם, כֹה אָמַּ לֶׁ ל מֶׁ אָכִים מִקָדֵש אֶׁ לְּ ה מַּ ח מֹשֶׁ לַּ יִשְּ נו.  וַּ צָאָתְּ ר מְּ לָאָה אֲשֶׁ תְּּ תָּ אֵת כָל הַּ עְּ תָּה יָדַּ רָאֵל אַּ חִיךָ יִשְּ

 )במדבר כ, יד( 
És küldött Mózes követeket Kádésból Edom királyához: Így szól 
testvéred, Izráel, te ismered mind a fáradalmat, ami bennünket 
ért. (4Mózes 20:14.) 
 

אֵל חִיךָ יִשְרָּ חֲוָה – …testvéred, Izráel… – אָּ אן אַּ כִיר כַּ זְּ הַּ  Miért tartotta – מָה רָאָה לְּ
Mózes helyénvalónak, hogy itt testvéri kötelékről beszéljen? –   ר לָא אָמַּ אֶׁ
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נו – :Valójában [Mózes] azt mondta neki (Edomnak) – לוֹ חִים אֲנַּחְּ  – אַּ
„[Hiszen] testvérek vagyunk mi, – רָהָם בְּ נֵי אַּ  gyermekei – בְּ
Ábrahámnak,[23] – ֹר לו נֶׁאֱמַּ עֲךָ – akinek megmondatott:[24] – שֶׁ יֶׁה זַּרְּ  – כִי גֵר יִהְּ
»…idegen lesz a te magzatod…,« [ez az egyiptomi száműzetésre utal,] –
נֵינו  ל שְּ עַּ עוֹ – s mindkettőnk felelőssége – וְּ פָרְּ חוֹב  לְּ  eleget tenni – הָיָה אוֹתוֹ הַּ
ennek a kötelezettségnek.” [S mivel eleddig csak én róttam le 
tartozásomat, most rajtad a sor, hogy megtedd, ami tőled 
telik, segítve rajtam azzal, hogy átengedj az országodon.] 
ה אָּ תְּלָּ ל הַּ עְתָּּ  אֵת  כָּ ה יָּדַּ תָּּ ם  – …te ismered mind a fáradalmat… – אַּ ש אֲבִיכֶׁ פִיכָךְ פֵרַּ לְּ
ל אָבִינו ר – ,Ezért vált el atyád a mi atyánktól –מֵעַּ נֶׁאֱמַּ – mint írva van:[25] – שֶׁ
נֵי יַּעֲקֹב אָחִיו  ץ מִפְּ רֶׁ ל אֶׁ ךְ אֶׁ יֵלֶׁ – ”.És elment más országba, testvére Jákob elől„ –וַּ
ם  מֻטָל עֲלֵיהֶׁ ר  חוֹב  הַּ טַּ שְּ נֵי הַּ ל   – ,A rájuk háruló kötelezettség miatt – מִפְּ הִטִילוֹ עַּ וְּ
 amelynek terhét Jákobra hagyta. [Mi felmentettünk a – יַּעֲקֹב
szenvedés alól azáltal, hogy magunkra vállaltuk a terhet. Engedj hát 
szabad átvonulást országodon.] 
  

ךָ. )במדבר כ, יח(  רָאתֶׁ ב אֵצֵא לִקְּ רֶׁ חֶׁ ן בַּ עֲבֹר בִי, פֶׁ ר אֵלָיו אֱדוֹם לאֹ תַּ יאֹמֶׁ  וַּ
És mondta neki Edom: Nem vonulsz át rajtam, különben 
fegyverrel megyek ki elébed. (4Mózes20:18.) 
 

אתֶךָ חֶרֶב אֵצֵא לִקְרָּ ם   – .különben fegyverrel megyek ki elébed… – פֶן בַּ תֶּׁ אַּ
קוֹל גָאִים בַּ ם – Azzal a hanggal büszkélkedsz – מִתְּ ם אֲבִיכֶׁ כֶׁ הוֹרִישְּ  amelyet – שֶׁ
ősatyádtól örököltél, – רִים אוֹמְּ ע קֹלֵנו  – mondván:[26] – וְּ מַּ יִשְּ ל ה’  וַּ ק אֶׁ עַּ נִצְּ  És„ – וַּ
kiáltottunk az Örökkévalóhoz, és ő meghallotta szavunkat.” –   אֲנִי אֵצֵא וַּ
ם הוֹרִישֵנִי אָבִי  –  nos én kimegyek elébed – עֲלֵיכֶׁ ה  שֶׁ מַּ  az én ősatyám  –  בְּ
örökségével, [ami nem más, mint a fegyverem, miként írva van 
Ézsauról]:[27] – יֶׁה ךָ תִחְּ בְּ רְּ ל  חַּ עַּ  ”.Kardod után élsz„ – וְּ
  

הֲרֹן יֵאָסֵף ומֵת שָם. )במדבר כ, כו( אַּ נוֹ, וְּ עָזָר בְּ לְּ ת אֶׁ תָּם אֶׁ שְּ בַּ הִלְּ גָדָיו וְּ ת בְּ הֲרֹן אֶׁ ת אַּ שֵט אֶׁ פְּ הַּ  וְּ
És vesd le Áronról ruháit és öltöztesd fel azokba Elázárt, a fiát; és 
Áron térjen meg népéhez, és meghal ott. (4Mózes 20:26.) 
 

יו דָּ דוֹלָה – …ruháit… – אֶת בְגָּ הֻנָה גְּ דֵי כְּ ת בִגְּ בִישָהו – A főpapi ruhába – אֶׁ  – הִלְּ
felöltöztette [Áront], – שִיטָם מֵעָלָיו הִפְּ פָנָיו  – ,majd levette róla – וְּ נוֹ בְּ ל בְּ תִתָּם עַּ  – לְּ
hogy a jelenlétében fiára adhassa. – ֹר לו  Azt mondta neki – אָמַּ
(Áronnak): – עָרָה מְּ עָרָה – ”.Menj be a barlangba„ – הִכָנֵס לַּ מְּ  .Ő bement – הִכָנֵס לַּ
ת – עַּ נֵר  דָלוק – Látott ott egy elkészített ágyat – רָאָה מִטָה מֻצַּ  és egy égő – וְּ
gyertyát. – ֹר לו ר לוֹ – :Azt mondta [Mózes] – אָמַּ – ”.Feküdj fel az ágyra„ – אָמַּ
עָלָה  יךָ – .Ő felfeküdt rá – וְּ שֹט יָדֶׁ ט – ”.Nyújtsd ki a kezed„ – פְּ  – ופָשַּ
Kinyújtotta. –  ט ץ – ”.Csukd be a szád„ – ופָשַּ קָמַּ  – עֲצֹם עֵינֶׁיךָ – .Becsukta –וְּ
„Hunyd le a szemed.” – ם עָצַּ  .Lehunyta – וְּ
ה – ד  מֹשֶׁ אוֹתָהּ  מִיתָה – ,Mózesben azon nyomban felhorgadt a vágy – מִיָד  חָמַּ  – לְּ
hogy ilyen halállal halhasson meg. – ֹר לו נֶׁאֱמַּ  Ezért mondta neki – וְּ זֶׁהו שֶׁ
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[az Örökkévaló]:[28] – ָהֲרֹן אָחִיך ר מֵת אַּ אֲשֶׁ  úgy, amint meghalt…„ – כַּ
testvéred, Áron,” – ּוִיתָ  לָה אַּ נִתְּ  .azzal a halállal, amelyre vágytál – מִיתָה שֶׁ
  

רָאֵל. )במדבר כ, כט( לֹשִים יוֹם כֹל בֵית יִשְּ הֲרֹן שְּ ת אַּ כו אֶׁ יִבְּ הֲרֹן, וַּ או כָל הָעֵדָה כִי גָוַּע אַּ יִרְּ  וַּ
És midőn látta az egész közösség, hogy meghalt Áron, megsiratta 
Áront harminc napig Izrael egész háza. (4Mózes 20:29.) 
 

ה וְגוֹ’ עֵדָּ ל  הָּ יִרְאוּ כָּ עָזָר  – …És midőn látta az egész közösség – וַּ לְּ אֶׁ ה וְּ רָאו מֹשֶׁ שֶׁ כְּ
דִים הֲרֹן לאֹ  – ,Amikor látták, hogy Mózes és Elázár lejön [a hegyről] – יוֹרְּ אַּ וְּ
ד רו – ,de Áron nem jön velük – יָרַּ הֲרֹן – :megkérdezték – אָמְּ  Hol – הֵיכָן  הוא אַּ
van Áron? – ם ר לָהֶׁ רו – .meghalt – מֵת  – :Azt mondta nekik [Mózes] – אָמַּ  – אָמְּ
Erre azt kérdezték: – שָר פְּ אָךְ – ,Lehetséges – אֶׁ לְּ מַּ ד  הַּ נֶׁגֶׁ ד כְּ עָמַּ  hogy az, aki – מִי  שֶׁ
ellenállt a [halál] angyalának, – גֵפָה מַּ ת  הַּ ר אֶׁ עָצַּ  feltartóztatva a – וְּ
járványt,[29] – מָוֶׁת ךְ הַּ אַּ לְּ לוֹט  בוֹ מַּ מִיָד    – !?ő rajta lesz úrrá a halál angyala – יִשְּ
חֲמִים ה רַּ אֲכֵי   – ,Ekkor Mózes azon nyomban kegyet kért – בִקֵש מֹשֶׁ לְּ אוהו מַּ רְּ הֶׁ וְּ
ם שָרֵת לָהֶׁ מִטָה  – ,és a szolgálattevő angyalok megmutatták nekik – הַּ  – מֻטָל בַּ
ahogy [Áron] fekszik. – אֱמִינו הֶׁ  .Mikor ezt látták, elhitték – רָאו  וְּ
אֵל נָשִים – .Izrael egész háza… – כֹל בֵית יִשְרָּ הַּ פִי  – .A férfiak és a nők – הָאֲנָשִים וְּ לְּ
הֲרֹן רוֹדֵף שָלוֹם הָיָה אַּ הֲבָה  – Mivel Áron mindig a békét kereste – שֶׁ טִיל אַּ  és – ומַּ
szeretetet támasztott – רִיבָה עֲלֵי  מְּ ובֵין אִיש  – ,az egymással vitázók – בֵין בַּ
תּוֹ אִשְּ  .valamint férj és felesége között – לְּ
  

יִ  רָאֵל וַּ יִשְּ ם בְּ יִלָחֶׁ ךְ הָאֲתָרִים, וַּ רֶׁ רָאֵל דֶׁ ב כִי בָא יִשְּ נֶׁגֶׁ ךְ עֲרָד יֹשֵב הַּ לֶׁ עֲנִי מֶׁ נַּ כְּ ע הַּ מַּ יִשְּ בִי. )במדבר וַּ נו שֶׁ בְּ מִמֶׁ שְּ

 כא, א(
És meghallotta a kánaáni, Arád királya, aki a déli vidéken lakott, 
hogy eljött Izráel a kémek útján, és harcolt Izráellel és foglyokat 
ejtett közülük. (4Mózes 21:1.) 
 

נֶגֶב – ,Ez Ámálék volt – זֶׁה  עֲמָלֵק  – .…aki a déli vidéken lakott… – יֹשֵב הַּ
ר  נֶׁאֱמַּ נֶׁגֶׁב – mint írva van:[30] – שֶׁ ץ הַּ רֶׁ אֶׁ  Amálék lakik a déli„ – עֲמָלֵק יוֹשֵב  בְּ
részen.” – ֹשוֹנו ת לְּ שִנָה אֶׁ  -Nyelvet váltot – וְּ
tak – ן נַּעַּ שוֹן כְּ בֵר  בִלְּ דַּ רָאֵל  – ,és kánaánita nyelven beszéltek – לְּ יו יִשְּ יִהְּ דֵי  שֶׁ כְּ
לִים לְּ פַּ קָדוֹש בָרוךְ  הוא – hogy az izraeliták majd úgy fohászkodjanak – מִתְּ הַּ  – לְּ
az Örökkévalóhoz, – יָדָם עֲנִים בְּ נַּ  hogy az a kánaánitákat juttassa a –לָתֵת כְּ
kezükre. – עֲנִים נַּ הֵם אֵינָן כְּ  Ők  viszont  nem  kánaániták. [Így  –  וְּ
reménykedtek 
benne, hogy a zsidók imája nem fog meghallgatásra találni]. –   רָאֵל רָאו  יִשְּ
בושֵי עֲמָלֵקִים  ם כִלְּ בושֵיהֶׁ  Az izraeliták látták, hogy amálekita ruhát – לְּ
hordanak, – ן נַּעַּ שוֹן כְּ שוֹנָם לְּ רו  – .de kánaánita nyelven beszélnek – ולְּ  Azt – אָמְּ
mondták hát [egymás között]: – תָם לֵל סְּ פַּ  Fohászkodjunk„ – נִתְּ
általánosabb értelemben, [anélkül, hogy megneveznénk melyik 
népről van szó],” – תָם לֵל סְּ פַּ יָדִי – mint írva van:[31] – נִ תְּ זֶׁה  בְּ ת הָעָם הַּ  – אִם נָתֹן תִּתֵּן אֶׁ
„Vajha kezünkre juttatnád ezt a népet.” 
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יְּ  שֵ וַּ נַּפְּ יִם וְּ אֵין מַּ ם וְּ חֶׁ בָר, כִי אֵין לֶׁ מִדְּ יִם לָמות בַּ רַּ עֱלִיתֻנו מִמִצְּ ה לָמָה הֶׁ מֹשֶׁ בֵר הָעָם בֵאלֹהִים ובְּ ם  דַּ חֶׁ לֶׁ נו קָצָה בַּ

לֹקֵל. )במדבר כא, ה(  קְּ  הַּ
És beszélt a nép Isten és Mózes ellen: Minek hoztatok föl 
bennünket Egyiptomból, hogy meghaljunk a sivatagban? Mert 
nincs kenyér, és nincs itt víz, és lelkünk megundorodott ettől a 
romlott kenyértől. (4Mózes 21:5.) 
 

ה מֹשֶׁ קוֹנוֹ – …Isten és Mózes ellen… – בֵאלֹהִים ובְּ ד לְּ בֶׁ וו עֶׁ  Egyenlőnek – הִשְּ
tekintették a szolgát Urával. 
ה הֶעֱלִיתֻנוּ מָּ ם  שָוִים – ?…Minek hoztatok föl bennünket… – לָּ נֵיהֶׁ  – שְּ
Mindkettőjükhöz egyenlő mértékben [intézik a kérdést]. 
ה צָּ ש ומִאוס – …és lelkünk megundorodott… – וְנַּפְשֵנוּ  קָּ שוֹן קִצור  נֶׁפֶׁ ף זֶׁה לְּ  Ez is – אַּ
elviselhetetlenséget és csömört fejez ki. [Hasonlóan ahhoz ahogy az 
előző versben áll.] – ז עַּ לַּ  .encreist [undorodik, irtózik] – אינקרייש”ט בְּ
קְלֹקֵל לֶחֶם הַּ ע  בָאֵיבָרִים – .ettől a romlott kenyértől… – בַּ לַּ מָן נִבְּ הַּ פִי שֶׁ  Mivel a – לְּ
manna felszívódott a [belső] szervekben, – לֹקֵל רָאוהו קְּ  romlottnak – קְּ
nevezték azt. –  רו ח   בְּ מֵעֵינו  – :Azt mondták – אָמְּ פַּ יִתְּ זֶׁה שֶׁ מָן הַּ  A manna„ – עָתִיד הַּ
majd felduzzad a beleinkben. – לוד אִשָה לום יֵש יְּ  Létezik-e olyan – כְּ
emberfia, – אֵינוֹ מוֹצִיא נִיס  וְּ כְּ מַּ  aki magához venne [ételt] anélkül, hogy – שֶׁ
kiválasztaná [a szervezete]?” 
  

רָאֵל. )במדבר כא, ו(  ם רָב מִיִשְּ יָמָת עַּ ת הָעָם, וַּ כו אֶׁ נַּשְּ יְּ רָפִים וַּ שְּ חָשִים הַּ נְּ ח יהוה בָעָם אֵת הַּ לַּ שַּ יְּ  וַּ
És az Örökkévaló tüzes kígyókat bocsátott a nép közé, és ezek 
megmarták a népet; és sok nép elhalt Izráelből. (4Mózes 21:6.) 
פִים שְרָּ שִים  הַּ נְחָּ ת הָאָדָם  – …tüzes kígyókat… – אֵת הַּ פִים אֶׁ שוֹרְּ  Amelyek – שֶׁ
megégetik [marásukkal] az embert –  ם ס שִנֵיהֶׁ רֶׁ אֶׁ  a méregfogukban – בְּ
található méreggel. [Ezért nevezik őket tüzes kígyók.] 
ם עָּ יְנַּשְכוּ  אֶת הָּ  Jöjjön hát a – יָבאֹ נָחָש – …és ezek megmarták a népet… – וַּ
kígyó, – ת דִבָה ל הוֹצָאַּ לָקָה  עַּ  akire [annak idején] csapás méretett, mert – שֶׁ
gonoszul beszélt,[32] – ע מִמוֹצִיאֵי  דִבָה יִפָרַּ  és büntesse meg azokat, akik – וְּ
gonoszul beszéltek [a mannáról]. – יָבאֹ נָחָש – Jöjjön hát a kígyó, –   כָל שֶׁ
חָד  ם אֶׁ עַּ עָמִין לוֹ טַּ מִינִין נִטְּ  aki számára mindenféle [étel] ugyanolyan – הַּ
[homok] ízű,[33] – פויֵי טוֹבָה ע מִכְּ יִפָרַּ – ,és büntesse meg a hálátlanokat – וְּ
עָמִים  מָה טְּ כַּ ם לְּ נֶׁה לָהֶׁ תַּּ חָד  מִשְּ דָבָר אֶׁ  akik számára egyetlen dolog számos – שֶׁ
ízűvé változott át. [Aki a mannát fogyasztotta, olyan ízt érezhetett, 
amilyenre csak vágyott.] 
  

חֹ  נְּ ש הַּ חַּ ל נְּ הִבִיט אֶׁ ת אִיש וְּ נָחָש אֶׁ ךְ הַּ הָיָה אִם נָשַּ נֵס, וְּ ל הַּ שִמֵהו עַּ יְּ ת וַּ חֹשֶׁ ש נְּ חַּ ה נְּ ש מֹשֶׁ יַּעַּ ת וָחָי. )במדבר וַּ שֶׁ

 כא, ט( 
És Mózes készített egy rézkígyót, és rátette a póznára; és történt, 
hogyha egy kígyó megmart valakit és ez rátekintett a rézkígyóra, 
és életben maradt. (4Mózes 21:9.) 
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ש  נְחֹשֶת ת – …egy rézkígyót… – נְחַּ חֹשֶׁ ל נְּ עֲשוֹתוֹ שֶׁ ר לוֹ לַּ  [Az Örökkévaló] – לאֹ נֶׁאֱמַּ
nem mondta neki, hogy rézből készítse, – ה ר  מֹשֶׁ לָא  אָמַּ  Mózes viszont – אֶׁ
azt mondta: –  אוֹ נָחָש קָדוֹש  בָרוךְ הוא קוֹרְּ  Az Örökkévaló, „náchás”-nak„ – הַּ
[kígyónak] nevezte, – ת חֹשֶׁ ל נְּ נו שֶׁ עֱשֶׁ אֲנִי אֶׁ  ezért „nöchóset”-ből [rézből] – וַּ
fogom elkészíteni.” – ל לָשוֹן  mivel ez két egymáshoz jól illő – לָשוֹן נוֹפֵל עַּ
kifejezés. [A dolgoknak adott bibliai nevek ezen dolgok lényegéről 
adnak képet. Így aztán az egyező vagy nagyon hasonló nevű dolgok 
bizonyára lényegi rokonságban állnak egymással.] 
  

בול מוֹאָב. )במדבר כא, טו(  ן לִגְּ עַּ נִשְּ ת עָר, וְּ בֶׁ שֶׁ ר נָטָה לְּ חָלִים אֲשֶׁ נְּ ד הַּ שֶׁ אֶׁ  וְּ
És a völgyek kiömlését (vöesed hánöchálim), amely lejtősödik Ár 
helye felé, és támaszkodik Móáv határához. (4Mózes 21:15.) 
 

לִים נְחָּ ד – …És a völgyek kiömlését – וְאֶשֶד  הַּ שֶׁ ךְ אֶׁ פֶׁ ל שֶׁ גום שֶׁ רְּ  Onkelosz a – תַּּ
„sefech”-et [„kiömlés”] „esed”-nek fordítja. – חָלִים נְּ ךְ הַּ פֶׁ  A völgyek – שֶׁ
kiömlése [úgy értendő, hogy] – ם אֱמוֹרִיִים ךְ  שָם דַּ פַּ נִשְּ  az emoriták vére – שֶׁ
ömlött ki ott, –  בָאִים שָם הָיו  נֶׁחְּ הָרִים – .miközben ott rejtőztek – שֶׁ הָיו הֶׁ פִי שֶׁ לְּ
בֹהִים קָצָר – ,Mert magas sziklák voltak ott – גְּ ל עָמֹק  וְּ נַּחַּ הַּ  egy mély [köztük] – וְּ
és keskeny völggyel.[34] – מוכִים  זֶׁה לָזֶׁה הָרִים  סְּ הֶׁ  A sziklák [a völgy két – וְּ
oldalán] közel voltak egymáshoz, – ל הָהָר מִזֶׁה  egy ember, aki az – אָדָם עוֹמֵד  עַּ
egyik [sziklán] állt, – בֵר עִם  חֲבֵרוֹ בָהָר מִזֶׁה דַּ  beszélgethetett [könnyedén] – ומְּ
egy a másik [sziklán] álló barátjával, – ל נַּחַּ תוֹךְ הַּ ךְ עוֹבֵר בְּ רֶׁ דֶׁ הַּ  és az út a – וְּ
völgy mélyén futott. – רו אֱמוֹרִיִים סו   – :Az emoriták azt mondták – אָמְּ יִכָנְּ שֶׁ כְּ
ל נַּחַּ תוֹךְ הַּ רָאֵל לְּ – ,Amikor majd az izraeliták behatolnak a völgybe„ – יִשְּ
עֲבוֹר  ם – ,hogy végigvonuljanak rajta – לַּ לָה מֵהֶׁ עְּ מַּ לְּ הָרִים שֶׁ בְּ עָרוֹת ֹ שֶׁ מְּ  – נֵצֵא מִ ן הַּ
kirontunk a föléjük magasodó sziklák üregeiből –   נֵי בְּ אַּ חִצִים וְּ גֵם בְּ רְּ נַּהַּ וְּ
רָאוֹת  טְּ לִיסְּ קָעִים   – ”.és megöljük őket nyilakkal és kőhajítókkal – בְּ נְּ הָיו אוֹתָן הַּ וְּ
ד מוֹאָב ל צַּ  Mármost azok a sziklaüregek a moabita oldal – בָהָר שֶׁ
sziklafalában voltak, – ד אֱמוֹרִיִים הָיו ל צַּ  az emorita oldal szikláján – ובָהָר שֶׁ
pedig voltak, – קָעִים ד  אוֹתָן נְּ נֶׁגֶׁ יִם   – ,az üregekkel szemben – כְּ שָדַּ רָנוֹת וְּ מִין קְּ כְּ
חוץ  טִין לַּ עֲבוֹר – .szarv- és emlőforma sziklanyúlványok – בוֹלְּ רָאֵל לַּ בָאו יִשְּ  – כֵיוָן שֶׁ
Amikor az izraeliták megérkeztek, hogy átvonuljanak [a völgyön], –
רָאֵל  ץ  יִשְּ רֶׁ ל אֶׁ עֲזַּע הָהָר שֶׁ דַּ  az Erec Jiszráel oldali [abban az időben még – נִזְּ
emorita oldali] hegy remegni kezdett, – ּתָּה בִרְּ נֵי גְּ בִיל פְּ קְּ הַּ יוֹצֵאת לְּ חָה הַּ שִפְּ  akár – כְּ
egy szolgáló, aki úrnője elé indul fogadni őt, –  ל מוֹאָב ר  שֶׁ ד הַּ צַּ קָרֵב לְּ נִתְּ  és a – וְּ
moabita oldal sziklafala felé indult. – קָעִים תוֹךְ אוֹתָן נְּ יִם לְּ שָדַּ סו אוֹתָן הַּ נְּ נִכְּ  A – וְּ
[szarv- és] emlő[forma kiszögelések] behatoltak az üregekbe – הֲרָגום  – וַּ
és megölték őket [az emoritákat, akik az üregekben várakoztak]. –
זֶׁהו  ת עָר – Ez [a jelentése annak, hogy] – וְּ בֶׁ שֶׁ ר נָטָה לְּ  amely lejtősödik…„ – אֲשֶׁ
Ár helye felé,” [Ár egy moabita város volt,] – ֹקוֹמו הָהָר נָטָה  מִמְּ  mivel a – שֶׁ
hegy elhajolt helyéről – ד  מוֹאָב צַּ קָרֵב לְּ נִתְּ  és elmozdult a moabita – וְּ
határ[hegy] felé, – ֹק בו בַּ נִדְּ זֶׁהו – .és hozzá csatlakozott – וְּ  És ez [a – וְּ
jelentése annak, hogy] –  ן לִגְּ בול  מוֹאָב עַּ נִשְּ  és támaszkodik Moáv„ – וְּ
határához.” 
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ם מָיִם. )במדבר כא, טז(  נָה לָהֶׁ תְּּ אֶׁ ת הָעָם וְּ ה אֱסֹף אֶׁ מֹשֶׁ ר יהוה לְּ ר אָמַּ אֵר אֲשֶׁ בְּ אֵרָה, הִוא הַּ  ומִשָם בְּ

Onnan a kúthoz. Ez az a kút, amelyről szólt az Örökkévaló 
Mózesnek: Gyűjtsd össze a népet, hadd adjak nekik 
vizet. (4Mózes 21:16.) 
 

ה ם בְאֵרָּ אֵר  – …Onnan a kúthoz – וּמִשָּ בְּ ל הַּ ד אֶׁ שֶׁ  onnan a [Vagyis] – מִשָם  בָא  הָאֶׁ
kiömlés továbbvonult a kúthoz. – ד קָדוֹש    – ?Hogyan is volt ez – כֵיצַּ ר הַּ אָמַּ
לָלו – :Az Örökkévaló, azt mondta – בָרוךְ הוא נִסִים הַּ בָנַּי הַּ  Ki fogja„ – מִי  מוֹדִיעַּ  לְּ
tudósítani gyermekeimet ezekről a csodákról?” –מָשָל אוֹמֵר  A példázat – הַּ
szerint:[35] – תִינוֹק ת  לְּ תָּ  פַּ הוֹדִיעַּ   – ,Ha kenyeret adtál egy kisbabának„ – נָתַּ
אִמוֹ רו – .”tudasd ezt az anyjával is – לְּ עָבְּ ר  שֶׁ חַּ אַּ  Miután [az izraeliták] – לְּ
átvonultak [a völgyön], – קוֹמָם הָרִים לִמְּ רו הֶׁ  a hegyek visszatértek – חָזְּ
[eredeti] helyükre, – ל נַּחַּ תוֹךְ  הַּ דָה לְּ אֵר יָרְּ בְּ הַּ – a kút pedig alászállt a völgybe – וְּ
תָה מִשָם  לְּ עֶׁ הֶׁ הֲרוגִים – és felhozta onnét – וְּ ם הַּ – ,a meggyilkoltak vérét – דַּ
אֵיבָרִים  רוֹעוֹת וְּ חֲנֶׁה – ,karjait és [egyéb] tagjait – וזְּ מַּ בִיב הַּ  és – ומוֹלִיכָתָן סְּ
körbehordozta a tábor körül. – רָאֵל  רָאו יִשְּ רו   – Az izraeliták látták ezt – וְּ אָמְּ וְּ
 .és dalra fakadtak – שִירָה
  

שִימֹן. )במדבר כא, כ(  יְּ נֵי הַּ ל פְּ קָפָה עַּ נִשְּ גָה, וְּ פִסְּ דֵה מוֹאָב ראֹש הַּ ר בִשְּ א אֲשֶׁ יְּ גַּ  ומִבָמוֹת הַּ
És a magaslatról a völgybe, amely Moáv földjén van, a Piszga 
csúcsánál, és letekint a sivatag felé. (4Mózes 21:20.) 
 

ב יְא אֲשֶ ר בִשְדֵה  מוֹאָּ גַּ מוֹת הַּ  És a magaslatról a völgybe, amely Moáv – וּמִבָּ
földjén van…  – ה  -Mi  – כִי  שָם מֵת  מֹשֶׁ
vel ott meghalt Mózes, – אֵר בְּ לָה הַּ שָם בָטְּ  és a kút ott többé már nem volt – וְּ
[velük].[36] 
  

ךְ הָאֱמֹרִי לֵאמֹר. )במדבר כא, כא( לֶׁ ל סִיחֹן מֶׁ אָכִים אֶׁ לְּ רָאֵל מַּ ח יִשְּ לַּ יִשְּ  וַּ
És követeket küldött Izráel Szichonhoz, az Emóri királyához, 
mondván: (4Mózes 21:21.) 
 

כִים לְאָּ אֵל מַּ ח  יִ שְרָּ יִשְלַּ חֵר – …És követeket küldött Izráel – וַּ מָקוֹם  אַּ  Máshol – ובְּ
azonban –  ה מֹשֶׁ לִיחות בְּ שְּ ה הַּ  Mózesnek tulajdonítja a [a Szentírás] – תּוֹלֶׁ
párbeszéd [kezdeményezését], –ר נֶׁאֱמַּ אָכִים  – mint írva van:[37] – שֶׁ לְּ ח   מַּ לַּ שְּ וָאֶׁ
דֵמוֹת  ר קְּ בַּ כֵן – ”.És követeket küldtem a keleti pusztaságból„ – מִמִדְּ  – וְּ
Hasonlóan:[38] – ךְ אֱדוֹם לֶׁ ל מֶׁ אָכִים מִקָדֵש אֶׁ לְּ ה  מַּ ח  מֹשֶׁ לַּ יִשְּ  És küldött Mózes„ – וַּ
követeket Kádésból Edom királyához,” – יִפְּ תָּח  הוא אוֹמֵר  Jiftáchról – ובְּ
azonban azt mondja:[39] – ’ֹגו ךְ אֱדוֹם וְּ לֶׁ ל מֶׁ אָכִים אֶׁ לְּ רָאֵל  מַּ ח  יִשְּ לַּ יִשְּ  Ekkor„ – וַּ
követeket küldött Izráel Edom királyához…” – רִיכִים זֶׁה לָזֶׁה לָלו צְּ תובִים הַּ כְּ  – הַּ
Ezek a passzusok kölcsönösen egymás által válnak érthetővé; –   זֶׁה  נוֹעֵל
זֶׁה פוֹתֵחַּ  – .az egyik zár, míg a másik nyit [vagyis egymást egészítik ki] – וְּ
ה הוא יִשְּ רָאֵל  מֹשֶׁ ה – ,hogy Mózes Izrael [,Azt tanítják] – שֶׁ רָאֵל הֵם מֹשֶׁ יִשְּ  és – וְּ
Izrael Mózes, – ָך ר  לְּ דוֹר – ,tanítva azt – לוֹמַּ שִיא הַּ נְּ  hogy egy egységet] – שֶׁ
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alkotnak,] azaz egy nemzedék vezetője – דוֹר כָל הַּ  olyan, mint – הוא כְּ
maga az egész nemzedék. – כֹל נָשִיא הוא הַּ  A vezető [súlyánál és – כִי הַּ
felelősségénél fogva, valójában] minden. 
  

נֵי עַּ  בול בְּ ז גְּ מוֹן כִי עַּ נֵי עַּ ד בְּ ד יַּבֹק עַּ נֹן עַּ רְּ צוֹ מֵאַּ רְּ ת אַּ ש אֶׁ יִירַּ ב, וַּ פִי חָרֶׁ רָאֵל לְּ יַּכֵהו יִשְּ  מוֹן. )במדבר כא, כד( וַּ
És Izráel megverte őt a kard élével, és elfoglalta országát az 
Árnontól a Jábokig, egészen Ammón fiaiig, mert erős volt Ammón 
fiainak határa. (4Mózes 21:24.) 
 

ז קוֹ  – …mert erős volt… – כִי עַּ הו  חָזְּ רָאָתוֹ – ?Miben rejlett ereje – ומַּ תְּ  A – הַּ
figyelmeztetésben, – קָדוֹש בָרוךְ הוא ל הַּ  amelyben az Örökkévaló – שֶׁ
[részesítette őket, az amoniták kapcsán,] –ם ר לָהֶׁ אָמַּ  azt [amikor] – שֶׁ
mondta nekik:[40] – ’ֹגו צֻרֵם וְּ ל תְּּ  .Ne szorongasd…” [azaz Ammón fiait]„ – אַּ
  

ר שָם. )במדבר כא, לב ת הָאֱמֹרִי אֲשֶׁ ש אֶׁ יוֹרֶׁ יהָ, ]ויירש[ וַּ נֹתֶׁ דו בְּ כְּ יִלְּ זֵר וַּ ת יַּעְּ גֵל אֶׁ רַּ ה לְּ ח מֹשֶׁ לַּ יִשְּ  ( וַּ
És Mózes küldött, hogy kémleljék ki Jázért, és elfoglalták 
városaikat, és elűzték az Emórit, aki ott volt. (4Mózes 21:32.) 
 

גֵל אֶת יַּעְזֵר  וְגוֹ’ ח  מֹשֶה לְרַּ יִשְלַּ  És Mózes küldött, hogy kémleljék ki – וַּ
Jázért… –  ָכָדוה לִים לְּ גְּ רַּ מְּ רו – .A kémek bevették [Jázért] – הַּ  Azt – אָמְּ
mondták, – ה  כָרִאשוֹנִים  mi nem fogunk úgy viselkedni, mint az – לאֹ נַּעֲשֶׁ
elsők [azaz az első kémek, akik megijedtek a kánaánita 
népektől];[41] – טוחִים אָנו ה – Van [elég] hitünk – בְּ ל  מֹשֶׁ פִלָתוֹ שֶׁ כֹחַּ  תְּּ  Mózes – בְּ
imájának erejében, –הִלָחֵם  .hogy megvívjuk a harcot – לְּ
  

צוֹ. )במדבר כא, לה( רְּ ת אַּ שו אֶׁ יִירְּ אִיר לוֹ שָרִיד, וַּ תִּי הִשְּ ד בִלְּ מוֹ עַּ ת כָל עַּ אֶׁ ת בָנָיו וְּ אֶׁ יַּכו אֹתוֹ וְּ  וַּ
És megverték őt és fiait és egész népét, úgy, hogy nem hagytak 
számukra maradékot, és elfoglalták országát. (4Mózes 21:35.) 
יַּכוּ אֹתוֹ ה הֲרָגוֹ  – …És megverték őt – וַּ אִיתָא    – ,Mózes ölte meg őt – מֹשֶׁ כִדְּ
רָכוֹת – ,ahogyan az a [Talmud] Bráchot traktátusában olvasható – בִבְּ
ה  הָרוֹאֶׁ כו’ – a Hároe kezdetű fejezetben.[42] – בְּ סֵ י וְּ רְּ לָתָא  פַּ ר תְּּ ר טורָא בַּ  [Og] – עֲקַּ
kitépett [a földből] egy [az izraeliták táborának hosszával 
megegyező,] három párszá hosszú hegyet, stb. [és rá akarta hajítani a 
hegyet az izraelitákra, hogy megölje őket. Feje fölé emelte a hegyet, 
ám az Örökkévaló, termeszeket küldött oda, akik lyukat rágtak a 
sziklába, amely Og nyakába hullott… Mózes tíz ámá magas volt. Vett 
egy tíz ámáhosszú csatabárdot, felugrott tíz ámá magasba a 
levegőbe, belevágta a csatabárdot [Og] lábába, és megölte őt.] 
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[1] 3. vers. 
[2] Mózes tehenének hamvait megőrizték az Olajfák hegyén, hogy az 
eljövendő idők összes tehenét azzal szenteljék majd meg. Mózes 
tehenének emlékezete ezért örök. 
[3] Lásd a 4Mózes 16:6-7-hez írt Rási-kommentárt. 
[4] Siralmak 3:53. 
[5] Zchárjá 2:4. 
[6] 2Mózes 13:3. 
[7] Jesájá 1:18. 
[8] 2Mózes 32:1-4. 
[9] Mózes által. Amikor meglátta a bálványt, összetörte a törvénytáblákat, 
és elégette a borjút. (uo. 32:20.) 
[10] Uo. 32:28. 
[11] A „toláát” (karmazsin) szó szerint „a pondró”-nak van fordítva. A 
karmazsint ugyanis bizonyos fajta magokból vonták ki, amelyek 
mindegyikében egy pondró volt (Rásinak a Jesájá1:18-hoz írt kommentár-
jából). 
[12] Azaz az aranyborjúval elkövetett bűnt. (2Mózes 32:34.) 
[13] „És megragadta [Mózes] a borjúbálványt, amelyet alkottak és elégette a 
tűzben és megőrölte, míg finom porrá nem mállott, azután a víz színére 
szórta és megitatta vele Izráel fiait.” (uo. 32:20.) 
[14] 4Mózes 19:17. 
[15] A vörös tehenet akkor hozatta Mózes, amikor a Miskán épült, vagyis a 
kivonulást követő második évben, Mirjám viszont a negyvenéves pusztai 
vándorlás végén halt meg. 
[16] Noha ténylegesen nem áldozatként lett felajánlva, a párá 
ádumá „vétekáldozatnak” (uo.19:9.) tekintendő, amely engesztelést hoz, 
akár az áldozatok. S jóllehet ugyanígy az igazak sem tényleges áldozatok, 
mégis engesztelést hoznak, mintha azok lennének. 
[17] Nem a halál angyala által. Erre az „ott”-ból lehet következtetni a 
hasonló kifejezésekből: „És meghalt ott Mózes… az Örökkévaló szája által” 
(5Mózes 34:5.). 
[18] 4Mózes 33:38. 
[19] Különben hogyan is kételkedett volna Mózes és Áron az Örökkévaló 
csodatévő képességében? 
[20] Uo. 20:8. 
[21] 2Mózes 17:6. 
[22] 4Mózes 11:22. 
[23] Ősatyánk, Jákob és fivére, Ézsau, az edomiták ősatyja, Ábrahám unokái 
voltak. 
[24] 1Mózes 15:13.. 
[25] Uo. 36:6. 
[26] 16. vers. 
[27] 1Mózes 27:40. 
[28] 5Mózes 32:50. 
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[29] Lásd: uo. 17:13. 
[30] 4Mózes 13:29. 
[31] 2. vers. 
[32] Amikor rávette Évát, hogy egyen a tiltott gyümölcsből (1Mózes 3:1-5.). 
[33] Lásd 1Mózes 3:14. 
[34] Noha az Örökkévaló ellaposította a hegyeket és megemelte a 
völgyeket, hogy utat csináljon az izraeliták számára (Talmud, Táánit 9a.), ezt 
a területet mégis érintetlenül hagyta, hogy megbüntesse az emoritákat. 
[35] Talmud, Sábát 10b. 
[36] Ez jóval később történt, mint a sziklák csodája, amely a dalt ihlette. 
Mivel azonban dicsőítette a kutat a csoda feltárásában betöltött szerepéért, 
a Szentírás akkor már egyúttal bemutatja, milyen utat tett meg a kút 
addig, míg végül aztán elhagyta az izraelitákat. 
[37] 5Mózes 2:26. 
[38] 4Mózes 20:14. 
[39] Bírák 11:17. 
[40] 5Mózes 2:19. 
[41] 4Mózes 13:31. 
[42] 54b. 
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